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Olexandra Duda. Conceptual Unily and Sign Abilily of a« Term within the English
Sublanguage. The article deals with the problem of the concepitual unity and sign ability of
a term within the economic sublanguage in present-day English. These two fectures are
defined as the main criterion of the term/nonterm differentiation. It is shown that a term
proper is the conceptual unity possessing sing feature and conveying synthetic concept.

Ipuna JKypaeenn

OCOBJIMBOCTI B3AEMOAI NEKCUYHUX 3HAMEHb CNIB
Y CNOBOCMNONYYEHHAX “VERB + NOUN” Y CYMACHIN AHMMIMCLKIA MOBI
(Ha maTepiani giecnie pyxy Ta Qi3M4HOro CNPUUHATTA)

ITpoGnemMa CHOBOCTIONYUeHHA MAE JABHIO iCTOpIF0 B MOBO3HABCTBI, ame Oararo ITHTAaHB,
TIOB’ 13aHHX 2 HET0, € IIKaBHMH 1 3apa3 AK V 3aralbHOTEOPeTHUHOMY, TAK i B IPAaKTHUHOMY TIJIaHi.

Y ONHTBICTHI[L CKJIamHCA [Ba OCHOBHI TIOTIAAH HAa CIOBOCTIONyueHHA. OHI BUeHI
(B.B. Bunorpagoe, H.H.IIpokomoeud, E.B.Kpotepmu, .M. YHOBHUeHKO TaiH.) PO3TMATAIOTE
CIIOBOCTIONYUeHHA AK HOMIHATHBHY OJHHHIO, AKa € Oy/TiBelbHHM MaTepialoM i peueHHI. [IpH
IFOMY AHAMI3VIOTHCA TiINBKH BilbHI HeTPeJIHKATHBHI CIOBOCTIONYUEHHS 3 IiTPATHUM 3B’ A3KOM, fKi
BHPAXAIOTh €JHHe, pO3UWIeHOBaHe IOHATTA. IHIm mochmijuukn (B.H. Spmepa, B.II. CyxoTHH,
JLA. Byxanorcekmit, O.C. MelbHHUYK) y0a4ar0Th ¥ CIOBOCTIONYUEHHI CHHTAKCHUHI KOHCTPYKINi, fKi
BHHHKAIOTH ¥ PeUeHHI i PyHKI[iOHYIOTE AK HOTO YACTHHA, CTPYKTYPHA TaHKa. MH CXHIAeMOCH JI0 el
apyToi Kpamidikarii cIoBOCTIONyY UeHH.

CIOBOCTIONYUeHHS 3BHUANHO KBamiikyIOTh AK “TIOETHAHHA JBOX YH GiNbIle 3HAUYVIIHX CIHB...,
IO CIyKaTh I BHpPAKEHHI €THHOTO, ale PO3WIeHOBAHOTO MOHATTA uH yaBIeHHA [1, c.426].
MozkHa cKazarH, IO e BH3HAYEHHA CTATO KIACHUHHM i B HbOMY HATONONITYETHCA HA 3B I3KY MOBHHX
OJTHHHIIG 3 eKCTPATiHTBATFHHMH TOHATTAMH. Alle iCHYROTE i 1HIIN BHZHAUEHHSA, IO 3BOAATH CYTHICTE
CIOBOCTIONYUeHHA [0 UHCTO IHTPANHTBANEHHX ABHIN, CIOBOCIIONYUEHHT — II¢ NeKCHKO-TPaMATHUHL
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ONHHHII V CKIA/i peUueHHS, IKi YTBOPIOIOTHCA 3 JBOX a0o OLTRINe TTOBHOZHAYHHX CHiB, 3"€JHAHHX HA
OCHOBi MiapagHOoTo ado CYPAAHOTO 3B A3KY 1 BHPAXKAKTEH BiJHOUIEHHS MiXK TIpeMeTAMH, SBHIITAMI,
JLAMEL 1 O3HAKAMH.

Sk 1 peudeHHA, CIOBOCTIONyUeHHSA OyAYIOTHCA 3 TOTOBHX, VCTAeHHX Mofellell, IeKCHUHe
HAMOBHEHH A AKHX 3YMOBIIOETHC I HeOoOXiTHI CTH KOMyHiKaIlii. CITOBOCTIONYUeHHA HAEKHTH /IO AKICHO
BiAMIHHHX KaTeropiffi CHHTaKCHCY. BOHO He € OJMHMIEKD MOBIEHHEBOTO CITKYBAHH.
KomyHikaTHEHY (YHKI[T0 BHKOHYE pedeHHA — CHHTAKCHUHA CTPYKTYPa BHINOTO PiBHA, AKA BHpaXaE
3aKIHYeHY AYMKY i XapaKTepH3yEThC A BHY TPITIHE OO IIUTICHICTEO 1 20BHIIITHE 0K aBTOHOMHICTIO.

3MiCTOM MPOCTHX CIOBOCTIONYUEHE € BiTHOIIEHHS, AKi BHHHKAIOTh MiXK iX KOMIIOHeHTaMH. SK
yKazve A.A. CMHPHHIBKHI, OKpPeMi CIOBAa 3B MIVIOTHCA OJHE 3 OJHHM HacamIlepe[ 3a 3MiCTOM.
CrmouaTKy B Halni CcBiIOMOCTI BioOpakaroThcA 3B°M3KH H BiTHOIINEHHA MiX TIOZHATYBAHME
TpeMeTAMH Ta SABHINAMH pPealbHOro CBiTY. CYTh CIOBOCTIONYUEHHS IIONATAE He B AKOMYCH
OCODIHMBOMY XapaKTepi CINB UM MiTpPAAHAX 3B’ A2KiB MiE HHMH , 4 B THX BiJHOIIEHHAX, AKi iCHYIOTE B
peambHit AifiCHOCTI Mi%E TMpOIlecaMH / TpeMeTAMH, IO TIOZHAYANOThCA IHMH CIIOBAMH [2, ¢. 53-55].

Barartime Ha 3MIicTOBL BifITIHKH € CIOBOCHONYUeHHS “verb + noun”, came TOMY BOHH CTalH
TIpeMETOM HAIIOTO MOCTKEHHI. AKTYAThHICTE 1 TPOMYKTHBHICTE YKA3aHHX CIOBOCIIONYUeHB
3YMOBIIEHA CEeMAHTHUHHMH 1 TPaMATHUHHMH OCOOITHBOCTAMH KOMIIOHEHTIB, fKi IOETHYIOTHCH.
Jiecmora # iMeHHHKH HaleXarTh A0 HalHeoOXiJHIIMHMX eleMeHTiE peueHHA 1 MOBH V I[IOMY B ii
KOMyHiKaTHRHIN ¢yHEKIm. ToMmy camMe I TeKCHKO-TpAMAaTHUHI KIACH CINB UACTillle, HiX iHIII,
BCTYIIAIOTE YV TIOEJAHAHHA TIPH PHpAaXeHHI Pi3HOMAHITHHX PBiHOIIEHh MK peamiaMH. Pols
3afiMEHHUKIE 1 CyOCTAaHTHBOBAaHHX TPHEMETHHKIE fAK 3alleXHHX UIeHIB CIOBOCHONYYeHb, fKi
TlepeJAl0Th TOKANEHI BiTHOIIIEHHS, TIOPIBHAHO HEBEIHKA.

MeToI0 TIPOTIOHOBAHOI CTATTI € BHABIEHHA OCHOBHHX 2aKOHOMIpPHOCTEH B3a€MOJii JTeKCHUHHX
3HaUeHs KOMIIOHEHTIB Y CIOBOCTIONYUEHHAX “verb + noun” v cydacHIf aHTTHCHKIN MOBI.
PosrnamaroThcd CIOBOCTIONYUeHHS, 70 CKIAMY AKHX BXOIATH AieCIOBA PYXY 1 (GiZHUHOTO CIIPHHHATTA.
IIuM miecmioRaM BIAcTHRA IIHPOKA CEMAHTHKA. [IpH TOEMHAHHI 2 TePHHMH iMeHHHKAMH BOHH
KOHKPEeTH2YEOTE CA IIITAXOM YAHBAHHA Bi/IITOB JHHX TeKCHKO-CeMAHTHUHHX BapPiaHTiB TECTiB.

BapTo HaromocHTH HA PO KOHTEKCTY I PO3KPHTTA 3MICTY KOXKHOTO KOHKPETHO BEHUTOTO
cmopa. IIpoSmema “cmoBO 1 KOHTEeKCT' 37aPHA TIpHBepTanma yeary OaratboX yueHHX. IIpo
B3aEMO3B’ 430K MiK 3HAUEHHAM CIOBA H KOHTEKCTOM HieThcd B mpamax [. [Mayma, I'. [MlmepGena,
O. [ToteOHi, B.BuHorpamora, A. CuupHHIIBKOTO, H. Amocoroi, A. Ydimmeroi, B. 3periHiera,
J. llImMemsoBa Ta iH. 3HauHOi Bark B akTyamizallii 3HaueHHS cIOBa HaJap KoHTeKcToRi JK. BaHmpiec:
“B ycix pHIaKaxX 3HAYeHHS CIOBA BH3HAYAETHCA KOHTEKCTOM. CIOBO MH CTABHMO B OTOUEHHA, IO
BHABIAE HOTO 3HAUEHHA KOKHOTO pa3y i Ha Iielt MomeHT. Himmo iHime, a came KOHTEKCT, yCyIlepeu
Pi3HOMAaHI THOCTI 3HaUeHb KOHKPETHOTO CIIOBA, HAJae HoMy Horo “oco0IHBOTO™ 3HAYEHHS, HIIIO iHIIe,
a came KOHTEKCT, OUHIIAE CIIOBO BiJ] HOTO KOIMIIHIX 3HAYeHh, HATPOMATEKEHHX MaM’ ATTH0, 1 CTBOPIOE
HioMy HlOT0 aKTyambHe 3HAUeHHT [3, c. 171].

“CIoBO T03a KOHTEKCTOM Hece HeBHM3HAuUeHy iH(OpMAIito i Mae IHINe TIOTeHIifiHe HAUeHH .
CBOI0 KOHKpPEeTHY peaNmizallifo CeMAHTHKAa CIOBA OfIepKYE B KOHTEKCTi, Jie OfHI 3HaYeHHS
HeHTpami3yIThCH, a 1HIIN aKkTyamizyioTecs” [4, c. 13].

OTXKe, KOHTeKCT € 3acoboM BHOOpY TOTpiOHOTO 3HaueHHdA. KoxkHe 21 3HaYeHb
TIONiCEMAHTHUHOTO CIIOBA MAE CBill MOCTIHHMI ceMAHTHUHHI KOHTEKCT. Tak, HAMPHEKIA, TECTOBO (o
cFoss B OCHOBHOMY 3HAYeHHI “TIepeXOAHTH CHONYUYAETHCA 3 iMEHHHKAMH: o cross d road, a streel, a
bridge, the border Ta iH., HanpuK.: He turned again and crossed the road... [3, c. 18 |. A v 3HaueHH1
“3aKpecMiOBaTH” UH “BHKPECTIOBATH' — 3 IMEHHHKAMH: «a letler, a word, a name Ta iH. Y 3HaYeHHI
“TIepelKOMKATH 3 iMeHHHKAMH: plans, wishes Ta moj. Tak camo JeCIOBO fo fee! B OCHOBHOMY
3HAUeHHI “BilUyBaTH BEHBAEThCH 3 aOCTPAKTHHMH iMeHHUKAMH: lo feel hunger’ thirst/ sorrow/
anger/ fear/ pity Ta Too. Hamp.: He only felt his loneliness after his third gin, until then he despised
the crowd, but afterwards he felt his kinship [5, c. 10-11]. A y 3HaUYeHH] “MalaTH” — 3 iIMEHHHKAMH:
the forehead/ the cloth/ the pulse/ the edge Ta iH., Hanip.: The biind band came up the kerb, scraping
the sides of their shoes along the edge, feeling their way in the brilliamt light, sweating a Ilittle
[5, 157]. ... but all the time particularly when I could feel the grain of the canvas under my brush, T
was dissatisfied [7, c. 550]. JliecioBo {0 run HaOyBae 3HAUEHHI “KepyBaTH  V CIOBOCTIONYYEHHAX: {0
run a business/ a factory/ a theatre Ta iH., HaNIp.: He s running the business in a bigway [5,¢.72]. A
3HAUeHHT “OITTH" TlepeAdauac MOEHAHA TECTOBA 3 iMeHHUKAMH: a mile/ a distance/ a race TaTIOT,,
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Hanp.: He said, "If that’s fawning, any burglar would run a mile” [6, c. 31]. 3HaueHHA “pPHINKYBATH"
peanizyeThca ¥ CIOBOCTIONYUEHHI fo run the risk, Hamp.. He wasn’t going fo run any more risks
[5,c.24]. Y OimpImocTi BHIIAAKIE CeMAHTHKA [ECTOBA TIEBHOK MIPOK BH3HAYAE CEMAHTHUHHH
TMAKTac iMeHHHKA, AKMH BHCTYIAE ¥ DYHKINI 00’ €KTHOTO CHHTAKCHUHOTO elleMeHTa. HampHkmaz, v
CTPYKTYPL 3 FIECTOBOM-ATPOM fo fly pols 00’ €KTHOTO CHHTAKCHUHOTO eleMeHTa MOXe BHKOHYBaTH
TINBKH IMEHHHK, IO MO3HAUAE MpeIMeT, AKHI MOXe TIiTaTH: to flv an airship/ a spaceship. TiecIoBo
to smell MOXKe CTIOTYUYBATHCA 3 00’ €KTHHM CHHTAKCHUHHM elleMeHTOM, BHpaKeHHM iMeHHHKAMH, K1
TIO3HAYATOTH TPeMeTH, IO MAIOTE 2amax: to smell flowers’ perfume/ the meat/ aiv/ smoke Ta iH.,
Hanp.: The polhution boys were away smelling factory smoke in Gloucester [6, c. 91]. ¥ Garathox
MNECTR TMHPOTA OXOTIEHHS PIRHHX BHAIR o0’ €KTa JIOCHTh ReTHKA. 30KpeMa, MECTORO lo lasie
JOIMyCKae B MO3HINI0 00’ €KTHOTO CHHTAKCHUHOTO elleMeHTa i HA3BH KOHKPeTHHX ITPEeMETIB: to faste
dishes/ jam/ fruit a cake/ drinks Ta iH., 1 a0cTpakTHi iMeHHUKH: lo laste power' joy/ happiness!
success’ hell Ta Tommo, Hanp.: “F am afraid that you have 1o taste human bleod”, and then to us, like a
conjuror borrowing a waich, “will either of you two volunteer 1o lend some?” [7, c. 5387]. “... and
taste averiest hell on earth... 7 [6, c. 180].

ITpote He Bci coRa 2 ONH3BKHM 3HAYEHH M MOKYTE TTOEJHYBATHCE i3 TTEBHHM TiECTOBOM. Tak,
MOXEHA CKA3aTH: o ride a horse/ a bicycle, Hanip.: “Oh, Scott-King, do vou think she rides a bicycle?”
[7, c. 373]. Anle He MOXKHA: {0 ride a car’ a traclor’ a taxi. HapeleHII TPHEIIA] 3acBiluye, 10 CIOBA,
AKi BXOJATH /IO MOBCAKAEHHOTO BEAHTKY, MAFOTh TeHJEHINID YTBOPIOBATH InTamim albo KIIille, IMO
3B’ 2aHO 3 CEMAHTHUHHMH OCOOIHBOCTAMH JiECTIB Ta iX iHRapiaHTHHM 3HaAYeHHAM.

CHifi TakoX 3BepHYTH VBary Ha OararosHauHi IMeHHHKH, IO, fAK 1 [HECTIOBa, ¥
CIIOBOCTIONY UeHHAX “verb + noun” peami3yioTh OfHe 21 CBOiX 3HauUeHs. Hampukmayn, iMeHHHK dishes v
3HAUEHHI “CTPAaBH” CHONYUAETHCH 3 AECTOBAMHE lo faste dishes/ to smell dishes/ to try dishes. In the
same way his food, he wished to try all the dishes [7, c. 46]. He laid particular stress on his financial
problems and, as pointedly as he could, ordered the humblest dish on the menu [7,c.394]. A
3HAUEHHT “TIOCY]’ peami3ye ¥ cIOBOCTIONYUeHHAX to wash dishes/ to break dishes Ta iH. Hanpuxmap;
The adjutant, an Orphan too, had himself washed both dishes and officers’ underclothes, he testified
before rising 1o his present position [7, c. 449].

Y xoHcTpykmii “verb + noun” mpocTexyeThca pa Pi3HI THIH BiTHOIIEHF MiX HoOTO
KOMITOHEHTAMH. Y 0araThoX BHIIAJKAX IMeHHHK O3HAuaE o0’€KT [Iii, BHpaXkeHOi JIeCTOBOM, ale B
TIEBHHX BHIAJKAX BiH O3HAUAE He CTIMBKH 00’ €KT Aii, CKIMBKH Mipy. Lle cmocTepiraeThed ¥ TaKHX
CIIOBOCTIONYUeHHAX, AK: walk a mile, come a long way, drive an hour, travel a mile Ta iH., Hanip.: He
felt as if he has traveled a great many miles to be ignored like this [5, c. 106]. Jluie 2HaueHHA
Ji€cIOBa Ta IMeHHHKA Aa€ 3MOTY CIyXaueBi UH UHTAYERi MPABHIHHO OCMHCIHTH BiJHOUIEHHS MiXK
HuMH. Tak, HAMpHKIAA, V CIOBOCTIONYUeHHAX walk anr houwr Ta appoint an hour BIIMIHHOI €
CEMAHTHKA [ECTiB, AKa BIDIHBAE HA Te, IO BiIHOUIEHHA Y IHX CIOBOCTIONYUEHHAX € abCONFOTHO
Pi3HIME.

Ha ocHOBi BHKITAJIlEHOTO MOXKHA 3pOOHTH BHCHOBOK, IO B MeXEaxX CIOBOCIIONyYeHHA “verb +
noun” HOro KOMIIOHEHTH TIOETHYIOTHCS 3a TIePHHUMH JeKCHUHHMH Tpapiiamu: 1. KoxHe 3i 3HaYeHB
TONICEMAHTHUHOTO CIOBA MAE CBiHl MOCTIHHMH ceMaHNTHUHIH KOHTeKcT. 2. CeMAHTHKA JIiECIoBa
BH3HAUAE CeMAHTHUHMH INJKIAC iMeHHHKA, AKHI BHCTYIAe Vv QYHKIMi 00’ €KTHOTO CHHTAKCHUHOTO
ememMeHTa. 3. IcHye Jpa THITH BifHOIIEHH MiXE JI€CTOBOM i iMEHHHKOM: iMEHHHK MOXe O3HAUATH
00’ exT mii abo Mipy.

Takox BaXIHBO BKA3aTH HA IMPHPOTHIIN XapaKTep CIOBOCHONYUeHE “verb + noun” fK ABHINA
CYCITITBHOTO, 3YMOBIEHOTO YCTATeHHMH MOBHHUMH 3BHUKAMH. OTXe, CIOBOCTIONYUEHHS MOKHA
BRAKATH MiHIMATHHHMH TeKCHUHHMH TPYITAMH, fKi 3JaTHI PO3PIizHATH 3HAYEHHA MOINCEeMAHTHUHOTO
cmopa. ToMy JIf IITTHOTO OBONOJIHHA MeKCHKOW iHO3eMHOI MOBH HeoOXiJJHO BHBUATH CIIOBA ¥
CKIafi CIOBOCTIONYYEeHHE, OCKITBKH Il ITONETIIYE TIPOIleC 3allamM’ ATOBYBAHHA CINE 1 Aae KU 0
TIPAPHIEHOT O BAMBAHHA iX ¥ MOBi.
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Iryna Zhuravel. Peculiarities of Interaction of Lexical Meanings of Words in Word-
Combinations “Verd + Noun” in Modern English (with the Verbs of Motion and
Physical Perception). This article investigates the main regularities of interaction of
lexical meanings of words in the word-combindations ‘“verb + noun” with the verbs of
motion and physical perception in Modern English. It was discovered that each of the
meanings of polyse mantic word has its own semapitic context The semantic meaning of the
verb determines the semantic subclass of the noun, which is in the finction of objective
syntactical element. Two types of relations between the verb and the noun were discovered:
the noun can signify the object of the action or measure.

Oneza Kocoetty

OKA3IOHAJBHE CNOBO: MEXAHI3MW EKCMPECUBHOCTI

Y Ccy4acHOMY CYCITILECTBI CHOCTEpiraeThCcd, 3 ONHOrO OOKY, TONIYK eKCIPecHBHHX 3aco0iB
BHpAXeHHA, a caMe IIparHeHHA 10 HempaMmoi [ii (a He J0 TPAMOTIHIHHOTO UOPHO-GilTOro
TPOTHCTABIEHHA), 2 1HINOTO OOKY, [AEThCcA MOKIHBICTE BHKOPHCTOBYBAaTH IIOBHOK MipOI0D
CIOBOTBOPUHH ITOTEHIAT MOBH 1 CIOBOTBOPUHI IIOTEHIHAT ABTOPIE AN MAKCHMAILHOIO BIUIHBY HA
ayIHTOPil0 UHTAUiB, OJHOUACHO OepyuH yuacTs v QOPMYBAHHI i PO3BHTKY MOBHOTO CMAKY 1 3MiHH
CYCITITBHOI CBiOMOCTI.

€. KypHIOBHY BHCIOBHB JIyMKY, IO €KCIIPECHBHICTH € PYXOMON CHIOH MOBHOTO PO3BHTKY.
“TeHfAeHIiA M0 eKcITpecii O3HAYUAE MparHeHHI A0 ACKPABOCTi (GopM BHpaXkKeHHS, XapaKTepHHX I
MOBH XYJOXKHBOI TiTepaTypH i MOBIeHHST [2, c.41], IM0 BHKIHKaE TMOCHIEHHA XyAOKHBOI CHIH
CKAa3aHOrO 1 HAIHCAHOTO.

EmoritiHe zabapeneHHd iHdopMmarii, edeKTHBHe MOETHAHHA CTAHTAPTHHX 1 eKCITPecCHBHHX
elleMEeHTIB ¥ TeKCTi CTIPHAE GilbIN KHBOMY i TITHOOKOMY CIPHHHATTIO MOBHOTO MAaTepiany, O3BONAE
JOMOTTHC 1 Bi/IITOB1 IHOI peakTrii.

Bapro po3Me:ROBYBAaTH eKCIIPeCHBHEe 1 eMOIlifiHe B MOBI i MOBIEHHI. Y 3B 3Ky 3 INM
O.M. TankiHa-®eIOpYK 3ayBaxkye: ... BHpAXKeHHA eMOI[ii B MOBL 3aBEJH € eKCIIPeCHBHHM, ane
eKCTIpecisi B MOBi He 2aB&JH eMoIfifiHa" [1, c. 121]. OpHaK, iHKONH TOHATTA eKCIIPecHBHOCTI i
eMOI[HHOCTI BHKOPDHCTOBYIOTHRCA HK CHHOHIMH ab0 iX po3MeXyBaHHA € HeITPHHIHIIOBHM
(O.C. Axmanora, P.A. Bygarop, B.I'.T'ak taif.). [IpoTe TOHATTA eKCITPECHBHOTO IIHpIIE BiJ] TIOHATTA
eMoIfitHOTO. “EMOTIifiHe 3HAUeHHA 3B’ A3VETHCA 3 HEePO3WIEHOBAHOK UYTTEBO PeaKili€lo, B ToH uac
AK eKCIpecHBHE 3B’A3ye€Thbcd 3 IpeMETHHM 3HAUEHHAM, Il IIOCHIIOKYL BiATIHKH, INO
HAITapOBYIOTECA Ha OCHOBHI™ [4, c. 10].

Oco0mmBicTi0 eKcmpecii Ak 2aco0y Aii € ii 3amaHicTs, iHTeHI[ifHiCTh. HaTOMICTE eMOIlid, K
TIPOSAR BITUYTTH, XapaKTepH3YETHCA MHMOBLTEHICTIO, 3YMICHICTIO.

3a ocTaHHI POKH vV (PPaHITY3BKill MOBi 3’ fBHIAcCA BellKa KiNPKICTh HOBHX BIVUHHX, JEKOTH
Oy&e [OTeIHHX CINE I HOMIHAIi pPizHHX MOHATE. CTBOpeHHI OKA3iOHANIZMIB TIOPOIEYE
HeoOMeXKeHYKUTFKICTh KOMOIHAIH, Mo H IIpHBepTaE yBary IMHMCEMEHHHKIE [0 MOBHOI TPH:
macdolescence, antimondialisation, Cuba-Cola, alcootest, aluniv, bon-heurts, dissensus, négritude,
nostalgérie, novelisation, poésiv, postexolisme, presquevoix, pamplemoussesque, prél-a-penser,
rivaroliser, shaga, scannériser, scarabol, vulguerre, sexpion, tartuffement, aimeuse, allélouyer,
cenlagénaire,  dormioter, alcoolier, antimémoires, brigide, cannesque, carmageddon,
carchemardesque, chatnoiresque, ¢ haudsiires, complimensonge, edgarpoétique, délyrer, fantascience,
nauséabondance, constructheure, coussine, nirvanescent [4, c. 2].

OKazioHam3M — e 3acid Mid cTBOpeHHA CBiEKOTrO, HelTablOHHOTO, OPHTiHATBEHOTO CIOBA.
IToern, IHMCEMEHHHKH YACTO PO3CYBAIOTH BIACTHBL JII MOBH CIOBOOTBOpUi paMkH. KoxeH
CIIOBOTBOPUHH THIT Mae€ ¥ MOBi CBOI MeXi peamizaii, ToOTO BiH € 0OMeXeHHM ¥ MOEIHBOCTAX. Alle
TMPO3aiKH 1 TMOeTH IHKONMH MO3BONAIOTE COOL PO3NMIMPHTH MOEKIHMBOCTI YTBOPEHHS CIiB. [3 TOTIAMY
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